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Abstract

most important The way of arranging proverbs in dictionaries has been one of the
problems for lexicographers and paremiographers. Therefore in this study, based on
cognitive semantic approach, the way of arranging proverbs in dictionaries was
considered. The purpose of the current study is to organize proverbs in dictionaries in a
new, non-linear and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based
study, the following research question was approach. To achieve the purpose of the
proposed: How to use a way other than the usual alphabetical and linear way based on
which proverbs are presented in dictionaries? To do this, based on descriptive-analytical
method and cognitive semantics approach and its mechanisms, such as conceptual
metaphor, conceptual metonymy and conventional knowledge, the authors have
examined the data extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs
(Zolfaghari, 2009), The famous Proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet resources.
The results indicated that according to semantic motivation and the concepts of target
domains of the proverbs, a non-linear and non-alphabetical way can be proposed for
arranging proverbs and their equivalents in order to reflect the conceptual structures of

mind and language and to help language learners to learn and remember them easily.
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1. Introduction

In this study, the proverbs are described and analyzed according to cognitive
semantics approach, and applying this approach in lexicography is examined
because the current dictionaries in general, and dictionary of proverbs in
specific, are in alphabetical and linear way, therefore the users have some
problems in finding a proverb and its meaning.

With the emergence of electronic dictionaries and due to the inadequacies
of existing Persian dictionaries, a scientific and theory-based approach is
required in lexicography. One of the most important issues in lexicography is
the way of arranging entries including lexical items (words and groups of
words) and their equivalents in a way that is useful to dictionary users.
Accordingly the way of arranging proverbs in a dictionary is very important
for lexicographers and paremiographers. There are some problems
encountering a Persian dictionary of proverb which is organized in a linear and
alphabetical way. One of these problems is that if a user doesn’t know the
standard form of a proverb, she/he can’t find it easily in a dictionary because

some proverbs start with different words () —4as glsla 3 4 a8 &<y / L)

(158) fles 53 5 S &S 5L, Other problem which is concerned with alphabetical

ordering is that there isn’t any conceptual relation between the proverbs which
are listing one by one and under a specific entry. And another problem is that
non-Persian language learners can’t learn, understand and remember Persian
proverbs easily.

According to above problems relating to dictionary of proverbs, cognitive
linguists such as Geeraerts (2001) and Scabi (2002) pointed out the mutual
relation between cognitive semantics and lexicography. Therefore the purpose
of the current study is to organize proverbs in dictionary in a new non-linear
and non-alphabetical way and according to a scientific and theory-based
approach. To achieve the purpose of the study, the following research question
was proposed: how to use a way other than the usual alphabetical and linear
way based on which proverbs are presented in dictionaries?
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2. Literature review

Regarding the subject of this paper which is about presenting proverbs in a
new way in dictionaries, there isn’t any study in Persian language, but there
are papers according to characteristics of first domain of conceptual metaphors
in proverbs. But the authors of this paper (2020) have written about the
ordering of idioms in dictionaries according to cognitive semantic approach
before.

Among non-Persian studies, the authors can point out the study of
Covecses and Szabo (1996) and Covecses and Csabi (2014) which are about
the systematic conceptual motivation for the meaning of idioms. They believe
that most of idioms are based on conceptual metaphor, conceptual metonymy
and conventional knowledge and cognitive semantic approach can make the
learning of idioms more easily for non-native speakers. Csabi (2002) also
believe that cognitive linguistics is able to offer a useful framework for
lexicographers and provide essential background information about language
and language use, which in turn may help the creation of systematic and well-
founded dictionaries, with rich knowledge about specific words, meanings,
and idioms.

The difference between current study and the other mentioned studies, is
that some of non-Persian studies based on cognitive semantics, just explained
about how the entries follow each other, how the meanings are arranged, and
how idioms are represented within the dictionary in a way that best suits the
user’s needs. But in the current study, the authors have shown the new way of
ordering proverbs in a dictionary practically.

3. Methodology

To do this, based on descriptive-analytical method and cognitive semantic
approach and it’s mechanisms such as conceptual metaphor, conceptual
metonymy and conventional knowledge, the authors have examined the data
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extracted from The great two-volume Dictionary of Persian Proverbs
(Zolfaghary, 2009), The famous proverbs of Iran (Soheili, 2005) and internet
resources.

In this study, proverbs, their meaning, metaphors, metonymy, conceptual
domains, such as first and target domains, and their semantic motivation are
mentioned in schedules. Then regarding the innovative way in lexicography,
the result of these schedules are analyzed in some patterns relating to a
specific theory (i.e metaphor, metonymy and conventional knowledge).

In this new way for ordering proverbs in a dictionary, lexicographers must
take into account the target domain of proverbs. For example the source
domain of ‘fire’ can be used to understand several abstract concepts, such as
anger, love, imagination, energy, and etc. Or we can consider a target domain

such as (s Lzsly 5 =glew and list the proverbs which have this target domain in

common below it; such proverbs can be:
OJJSJ&S&:JJ‘JL%JJ.V OJLL&‘L%&.GJJ.T JJ‘JL:&.QUI&JA\

4. Results

The results indicated that most of the proverbs are analyzable according to
cognitive semantic approach and its principals such as conceptual metaphors,
conceptual metonymy, conventional knowledge, and conceptual motivation.
In fact these principals are bases for describing and analyzing proverbs in
Persian dictionaries which lead to an innovative way for organizing proverbs
in a non-linear and non-alphabetical way. As an example we can consider the

metaphoric proverb: cuul; (514 ja 9sds g alsa «S oba |, 53 o saWhich its
conceptual metaphor is:

el 33 G Oilaas oS @ i3 (raising a child means twisting a wet wood)

s

In this example, the exact meaning of the proverb is according to

conceptual mapping of source domain (3 o oailaw) to target domain e 53)
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(595, along with correspondences between conceptual elements of source and
target that leads to comprehend the target domain by way of source domain.

At the end, authors concluded that by applying this innovative, knowledge-
base and theory-base method, and by using these three cognitive principals,
and according to concepts of target domain and considering semantic
motivation of proverbs, lexicographers can organize the proverbs in non-linear
and non-alphabetical way that reflects the conceptual system of our mind, and
makes learning and remembering easier for non-Persian or foreign language
learners.
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He was spitting fire. -

The fire between them finally went out. -

The painting set fire to the composer’s imagination. -

The killing sparked off riots in the major cities. -

He was burning the candle at both ends. -

The bank robber snuffed out Sam’s life. -
The speaker fanned the flames of the crowd’s enthusiasm. -

Imagination

Conflict
Love

Energy

Anger Fire Enthusiasm

(Kovecses & Csabi, 2014, p. 135)

Figure 1. Several targets with a single shared source (fire).
(Kovecses & Csabi, 2014, p. 135)
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Table 1: Examples of proverbs and related conceptual metaphors, with source
domain of “wood”.
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Table 2: Examples of synonymous proverbs and related conceptual metaphors, with
target domain of insistence/ persistence
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Table 3: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with vehicle,
target and semantic motivation.
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Table 4: The other examples of proverbs and related conceptual metonymies, with
source, target and semantic motivation.
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Table 5: Examples of conventional knowledge- based proverbs and related semantic
motivation.
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Table 6: Examples of proverbs and related conceptual metonymies, with source,
target and semantic motivation.
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Figure 2: Examples of pictorial proverbs taken from uclnet.com & daneshchi.ir.
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. Gibbs, R. W.

10. Moreno, A. 1.

11. Mansyur, F. A.

12. Said, R.

13. Lakoff, G.

14. Johnson, M.

15. conceptual domain

16. Rundell, M.

17. Macmillan Phrasal verbs plus dictionary (2005)
18. Rudden, G.

19. vehicle

20. target

21. idealized cognitive model
22. Langacker, R.

23. schema

24. Holland, D.

25. Quinn, N.

26. cultural model

27. folk theory

28. Fillmore, G.

29. frame

30. scene
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